СТАНОВИЩЕ
по конкурса за доцент по направление 2.1. Филология (Съвременен румънски език – езикознание), обявен от СУ „Св. Климент Охридски“ в Държавен вестник бр. 24 от 16.03.2018 г., с единствен кандидат гл. ас. д-р Румяна Стефанова Лютакова


Д-р Румяна Лютакова е преподавател в Катедрата по романистика от 1989 г. От 2002 г. е главен асистент след защита на дисертационен труд на тема  Англицизмите в българския и румънския език. В специалността Румънска филология е водила както практически курс по румънски език на различни нива, така и три теоретични дисциплини: Лексикология на съвременния румънски език, Теория и практика на превода, Обществено-политически превод. Тези дисциплини отразяват и нейните научни интереси, а също и опита ѝ като преводач. Дългогодишната ѝ практика като преподавател, научните ѝ публикации и успешната ѝ преводаческа дейност правят от нея един от най-добрите специалисти по румънски език у нас и преподавател, когото студентите уважават и ценят.


На конкурса за доцент д-р Румяна Лютакова се представя с една монография, 1 учебно помагало (второ преработено издание), 18 статии (10, публикувани у нас, и 8 – в чужбина) и преводи на две книги. След защитата на дисертацинния труд тя не се отказва от разработваната проблематика, а разширява кръга от проблеми, които задълбочено изследва, фокусирайки вниманието си върху новата лексика в румънския и българския език, навлязла и навлизаща в последните десетилетия. Огромният материал, който е събрала, ѝ позволява да провежда различни по характер съпоставителни изследвания, очертаващи общото и различното в динамиката на лексикалните промени в двата езика. Някои от публикациите, представени за конкурса, нямат съпоставителен характер, като или разглеждат специфични особености на румънския език (например местоименията за учтивост), или пък представят важни лексикографски трудове, необходими както за превод, така и за научни проучвания. За интереса към публикуваните досега статии на Румяна Лютакова свидетелстват и многобройните им цитирания в изследвания, обнародвани у нас и в Румъния (отбелязани от авторката 156).


Ще се спра конкретно на представения хабилитационен труд, озаглавен „Нова българска и румънска лексика след 1989 г.“, който обобщава проучванията на Румяна Лютакова за годините след защитата на дисертацията. Този труд  определено е принос в съпоставителното изследване на българския и румънския език. Посветен на една актуална и много интересна тема, която авторката е разгледала задълбочено и в пълнота, той откроява последователно сходните процеси в развитието на лексиката в двата езика през последните десетилетия. Притежава ясна структура, добре обоснована теоретична основа и стегнато, научно издържано изложение. Румяна Лютакова отлично се ориентира в публикуваните до този момент изследвания (срв. изключително богатата цитирана библиография), както и в съвременните лингвистични тенденции, с компетентност и яснота излага и анализира събрания езиков материал. Впечатлява богатството от проблеми, разгледани в петте глави. Авторката проследява последователно и терминологичните разминавания в изследванията в двете страни, като взема убедителни решения за своето изследване (срв. напр. дискусията около термина неологизъм).  
          Анализираният лексикален материал е изключително богат, корпусът включва около 10 000 единици от общоупотребимата лексика, по 5000 за всеки от двата езика. За да датира неологизмите, авторката използва няколко критерия, които формулира ясно и коректно използва в изложението. Източниците на корпуса са многобройни и представителни за съвременната лексика – лексикографски издания, електронни корпуси, онлайн публикации и публикации в печата, множество научни изследвания. Новите думи в българския и румънския език са разгледани от различни аспекти – семантика, структура, произход. Внимателният анализ позволява да бъдат откроени и някои различия сред многото общи моменти, напр. „по-засилено семантично калкиране в румънския поради общия романски словен запас с езиците източници; силно ограничено заемане на словообразувателни форманти или липса на новообособени такива в румънския в сравнения с българския; по-изявена метафоризация при неосемантизмите и устойчивите словосъчатания в българския език“ (стр. 129). Намирам за израз на задълбочено осмисляне на езиковите данни разглеждането не само на заемките, но и на „разместванията в наличния речников фонд“ – обогатяване или промяна на семантиката, преминаване от активния в пасивния лексикален пласт и обратно и т.н. Динамичните промени в лексиката са проследени като резултат на екстралингвистични фактори, твърде сходни в двете страни. 
            Хабилитационният труд на Румяна Лютакова е едно солидно монографично изследване, което се нарежда сред най-добрите съпоставителни изследвания у нас през последните години и определено ще привлече вниманието на езиковедите. С представянето на целия корпус във вид на речник (всъщност два речника – българо-румънски и румънско-български), книгата ще бъде изключително полезна не само за съпоставителни изследвания, но и в практиката на преводачите, както и в учебния процес на изучаващите румънски език у нас.


Авторската справка коректно отразява съдържанието на публикациите, но твърде скромно очертава реалните им приноси. Бих подчертала умението на Р. Лютакова ясно и стегнато да излага проблемите, които анализира, и да откроява множество детайли в общата картина.  


Кандидатката  участва през последните години в редица научни прояви у нас и в Румъния с интересни доклади, повечето от които са публикувани.



В заключение бих искала да изразя високата си оценка както за научно-изследователската, така и за преподавателската дейност на гл. ас. д-р Румяна Лютакова. Научните й приноси в областта на съпоставителното изследване на румънския и българския език и дългогодишният ѝ преподавателски опит ми дават основание убедено да препоръчам на уважаемото научно жури да подкрепи кандидатурата й за заемане на академичната длъжност доцент по обявеното направление.

16.06.2014 Професор д-р Василка Алексова
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